
Zeitschrift: The Swiss observer : the journal of the Federation of Swiss Societies in
the UK

Herausgeber: Federation of Swiss Societies in the United Kingdom

Band: - (1956)

Heft: 1267

Artikel: Further light on the Beresina song

Autor: J.J.F.S.

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-687665

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 12.12.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-687665
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


8206 THE SWISS OBSERVER February 10th, 1956.

HOLIDAYS
ABROAD

1956

PLEASE APPLY FOR
OUR FREE PROGRAMME
CONTA/N/NG HUNDREDS OF

ATTRACT/YE SUGGEST/ONS.

ALL TRAVEL SERVICES
BURLINGTON ARCADE,
PICCADILLY, W.1.

Te/efi/ione : MAYFAIR Oil I

ALLTRANSPORT BUILDING,

LITTLE TRINITY LANE, E.C.4.

Te/ep/ioae : CENTRAL 5200

THE

SWISS INDUSTRIES FAIR
BASLE

14-24 APRIL, 1956

will present a complete picture of
Switzerland's industrial production

Special reception office
for visitors from abroad

Fa// information from;
The Swiss Legation,
18, Montagu Place,
London - - W.l

The Swiss Consulate,

Spring Gardens,
Manchester - - 2

For traue/ arrangre/nenfs app/y fo ;
The Swiss National Tourist Office,
4S8/9, The Strand, London, W.C.2

or any /eading Trave/ Agency

FURTHER LIGHT ON THE BERESINA SONG.

In January 1952 we published a short article ou
the Beresina song and the circumstances that made it
famous. It was sung, as we know from Lieut. Thomas
Legier's memoirs /i)ewfcM7M-r<Z-i(/fcet"tera aus dem rus-
sisc7ieu Fe?d2"M(/J on the morning of the battle in which
the Swiss regiments in Napoleon's army fought a

rearguard action against vastly superior Russian
forces, thereby allowing the stricken Cfrarw/e armée to
cross the river in its retreat from Moscow.

At the time the 1952 article appeared it was not
known when and by whom the song was written and
the melody composed. Today this obscurity is cleared
up thanks to the patient and painstaking researches
undertaken by Max Wetterwald, a Swiss Doctor from
Bale. The result of his labours is embodied in a

monograph published in the SWuomL Adc7m; /tir
Fo?7cs/oM-nde, Rand 51 /1.955/ and recently issued as
a separate brochure of 30 pages under the title Der
Tc®f des Beresinai-iede.s und seine 77eherse tennj/en.

Dr. Wetterweld has discovered that neither the
song nor the melody is of Swiss origin. The author
of the song was a hitherto unknown German poet
named Ludwig Giseke (1756-1832). His poem, called
Die Vae7ifretse appeared in 1792 in the Gottiiw/er
,¥ttsenaZmanac7t. It consisted of ten stanzas but only
the last four became the Beresina song. It was set
to music in 1798 by one Friedrich Wilkes, also a
German. Another time was composed later by the
Erfurt musician Johann Immanuel Müller; the Ger-
man words of the song remained unchanged. Numerous
translations exist in English, French, Italian,
Spanish, in Raeto-Romansch and even one in Hebrew.

Lieut. Legier, one of the very few Swiss officers
to survive the Russian Campaign returned to Iiis
native Glarus and there married in 1813. He had iieen

promoted to captain but when, after the final defeat
of Napoleon, peace was established in Europe, Legler's
military career came to an end. He could not, how-
ever, settle down to civilian life. Soldiering was in
his blood and lie took service in Holland. There, in
command of a battalion of the Dutch army, he died
from heart failure in 1835. Thirty years later his
son Gottfried Heinrich submitted his father's
memoirs, the DewfcwänZigrZceitew, to the Historical
Society of the Canton Glarus and, in 1868, arranged
for their publication.

All these facts and much other data relating to
the Beresina song and to the hardships endured by
the Swiss troops serving in Napoleon's armies form
the substance of Dr. Wetterwald's carefully docu-
mented study. They have been collected, not without
difficulty, from every likely source. It is an in-
teresting, dramatic story and one that had not been

fully told until Dr. Wetterwald's researches were
completed.

We can but offer Dr. Wetterwald our admiration
and praise for the unremitting industry and the en-
thusiasm with which he has performed his self-imposed
task.

J.7.F.S.
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